
Mother's Tree Japan

Expressões úteis no exame pré-natal
(para hospitais)

ポルトガル語
/ Português



Vamos fazer o teste de gravidez.

Vamos fazer o teste de urina.

Tem um copo apropriado para o teste de urina no 
banheiro.

Após coletar a urina, coloque o copo no local 
determinado.

Primeira consulta①

Faremos o exame (exame pélvico / ultrassom 
transvaginal).



Tire a peça íntima e em seguida sente-se na cadeira de 
exame.

初診②
Primeira consulta②

Por favor, volte em uma semana.

Por favor notifique o centro de saúde pública e receba 
a caderneta materno-infantil.

Confirmamos a sua gravidez (presença do saco 
gestacional/ presença dos batimentos cardíacos do beb
ê)

O batimento cardíaco do bebê ainda não foi detectado.



A data prevista do nascimento  é  __mês /__dia.

Primeira consulta③

Você não poderá dar a luz neste hospital.

Vamos encaminhá-la a um hospital maior /Procure 
um hospital onde será possível dar a luz.

Por favor, conte-me detalhadamente sobre seu histó
rico médico.

Gêmeos/ gestação múltipla.

初診③



Antes de cada consulta, sempre medir a pressão 
arterial/ peso e o teste de urina.

Você entende japonês?(não sei・mais ou menos)

Meça a pressão arterial e se pese.Depois, escreva no 
papel.

Seu parceiro sabe falar japonês?

Você está planejando dar à luz no Japão ou planeja 
retornar ao seu país de origem?

初診④
Primeira consulta④



Você tem família ou amigos ao seu redor que possa te 
ajudar e dar suporte?

Primeira consulta⑤
初診⑤

Se você precisar de um intérprete ou assistência, entre 
em contato aqui.

O que você faz?

A partir de agora os exames pré-natais serão mensais. 
Conforme a data do parto se aproximar os exames ser
ão semanais. Por favor compareça.



Faremos o exame de cancêr cervical.( exame 
papanicolau)

Faremos um exame de infecções genitais.

2回目以降①
A partir da segunda consulta①

Tire a peça íntima e em seguida sente-se na cadeira de 
exame.

Vamos fazer o exame ultrassom transvaginal.



A partir da segunda consulta②

Faremos a ecografia. Por favor, deite-se.

O bebê está aqui.  Aqui está (a perna/ a mão/ a 
barriga/ o bumbum/ o rosto).

O bebê tem cerca de  __ gramas agora.

2回目以降②



2回目以降③
A partir da segunda consulta③

O desenvolvimento do bebê é de acordo com as 
semanas de gestação(grande/pequeno).

Líquido amniótico é muito/ pouco.

O bebê está em posição pélvica.( o bebê está sentando)

Gostaria de saber o sexo do bebê?

É um menino/ É uma menina. Neste hospital, não 
informamos o sexo do bebê até o nascimento.



Explicaremos detalhadamente o estado do seu bebê.

(tipo sanguíneo/ hemograma/ glicose/ doença 
infecciosa/ teste de coagulação sanguínea/ etc.)

É um menino/ É uma menina. Neste hospital, não 
informamos o sexo do bebê até o nascimento.

Vamos examinar o bebê.

Faremos exame de sangue.

2回目以降④
A partir da segunda consulta④



Monitoramento da frequência cardíaca fetal. Levará 
cerca de 30 minutos.

Mediremos a circunferência abdominal e o tamanho 
da altura uterina.

A partir da segunda consulta⑤

A encaminharemos a um hospital maior. Por favor, 
leve esta carta de apresentação.

O bebê está bem / continuaremos o monitoramento 
por mais um tempo)

Não foram encontradas anormalidades. / 
Encontramos anormalidades, então faremos 
novamente o exame.

2回目以降⑤



Por favor, ir ao dentista/ clínico geral/ cardiologista e 
endocrinologista.

Você está com diabete gestacional. Tenha orientação 
nutricional.

Está ganhando muito peso. Por favor, cuide da sua 
alimentação.

Tem um nível elevado de glicose. Será necessário um 
exame completo de diabete gestacional.

Todos os dias, faça você mesma o teste do nível de 
glicose. Os medidores de glicose podem ser alugados. 
As agulhas devem ser compradas.

2回目以降⑥
A partir da segunda consulta⑥



Suspeita de hipertensão(arterial) gestacional.

Está com anemia. Receitaremos suplemento de ferro, 
por favor o tome.

A partir da segunda consulta⑦
2回目以降⑦

Devido ao enjôo, você está com desnutrição e 
desidratação, então daremos soro.

Você tem constipação?/ Receitaremos um remédio 
para constipação.

Está com varizes. É necessário o tratamento.



Receitaremos antipiréticos e analgésicos que podem 
ser tomados durante a gravidez.

 Durante a gravidez é comum ter coceira na pele. 
Melhora após o parto.

 Receitaremos remédio para coceira.

2回目以降⑧
A partir da segunda consulta⑧

Parto prematuro.

Receitaremos um remédio para prevenir a contração. 
Por favor, descanse em casa./ Você precisará ser 
hospitalizada. Explicaremos o procedimento.)



A partir da segunda consulta⑨

A cabeça do bebê está descendo. / Cabeça ainda está 
muito alta.

Não nascerá logo/ o dia do nascimento parece estar pr
óximo.

Faremos o exame pélvico(exame de toque vaginal) 
para verificar a condição do colo do útero (dilatação/ 
consistência/ espessura) e o quanto a cabeça do bebê 
desceu.

O colo do útero (está se dilatando /ainda não dilatou / 
está mais maleável/ ainda está duro/ está se afinando 
/ainda apresenta espessura)

Você tem alguma outra preocupação sobre seu estado 
físico?

2回目以降⑨



Por favor, traga sempre consigo o cartão hospitalar/ 
cartão do seguro de saúde/ caderneta materno-infantil 
e o tíquete de auxílio para gestantes.

Procedimento administrativo hospitalar

O valor do depósito será descontado do valor final .

Faremos o procedimento para o subsídio de 
maternidade. Por favor, preencha o formulário.

Por favor, escreva o seu nome e endereço no tíquete de 
auxílio e o entregue na recepção.

É necessário um depósito de 〇〇 ienes para as 
despesas de parto.

事務手続き



O custo será de 〇〇〇〇yen. Muitas mães o fazem.

Formulário de autorização para testes de triagem neo-
natal ( teste do pezinho) para distúrbios metabólicos 
congênitos e outros em bebês. O exame é gratuito.

Formulário de autorização para teste de triagem 
auditiva neo-natal.

Formulário de autorização/consentimento para parto 
hospitalar.

Formulário de autorização / consentimento em relação 
ao xarope de vitamina K.

出産に向けての準備①
Preparativos para o parto①



Necessário a assinatura do seu parceiro ou fiador.

Preparativos para o parto②

A parteira falará sobre e o parto.

Por favor, escreva na sua casa.

Lista de itens necessários para a internação.

出産に向けての準備②

Durante a internação



Em nosso hospital, você poderá/  não poderá  ter parto 
sem dor.

Ligue para o hospital imediatamente se tiver contraçã
o (de__ em__ minutos/ sangramento/ rompimento da 
bolsa).

出産に向けての準備③
Preparativos para o parto③

(Possível/ não será possível) estar presente na hora do 
parto. (companheiro, filho mais velho, mãe, etc.)

Visita durante a internação ( possível/ não será possí
vel). (Parceiro, filho mais velho, pais, etc.)

 Ver aqui sobre o plano de parto.



Preparativos para o parto④

É conveniente se registrar no táxi para gestantes.

Quando vier ao hospital, por favor, traga todos os 
itens que foram indicados.

出産に向けての準備④



MEMO



MEMO



MEMO



このnoteは社会福祉法人丸紅基金の助成により作成しました



Mother's Tree Japan

Expressões úteis no exame pré-natal
(Para mães)

ポルトガル語
/ Português



Itens de verificação para exames pré-natais (hospital)①

Posso usar intérpretes por telefone no exame pré-natal?

Por motivos religiosos, gostaria de uma médica. Seria possí
vel?

Tenho que vir sempre fazer o exame pré-natal?

Posso vir acompanhada (companheiro/ intérprete/ outros) no 
exame pré-natal?

Possibilidade de gravidez 
(teste de gravidez positivo/ menstruação atrasada)
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Virei com meu (parceiro/ intérprete) na próxima vez. Poderia 
explicar mais detalhadamente?

Itens de verificação para exames pré-natais (hospital)②

Existem alimentos que não posso consumir por motivos 
religiosos.
 É possível falar sobre as refeições durante a internação?

Deseja fazer o diagnóstico pré-natal? (marcador sérico 

materno/  NIPT「teste genético pré-natal」 / exame do lí

quido amniótico)

Que tipo de exame é este?

Por favor, gostaria de saber o custo aproximado do exame.
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MEMO

Estado físico e estilo de vida①

Tenho dores na barriga. (às vezes/ frequentemente)

Tenho ansiedade para dar à luz. 
(idade/ condição física/ falta de apoio/ financeiro)

Enrijecimento(endurecimento) da barriga. 
(às vezes/ frequentemente)

Estou com sangramento. 

(pouco・muito/ sangue de cor viva・pouquíssimo)

Estou com muito enjôo. Será que está tudo bem? (Às vezes 
consigo comer/ consigo tomar líquidos/ vomito ate líquidos / 
fico salivando)
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Existem alimentos que não devo comer durante a gravidez?

Meu apetite aumentou.

Mesmo tomando cuidado com a alimentação, tenho ganhado 
peso.

Quantos quilos posso ganhar até o parto?

Estado físico e estilo de vida②

Existem alimentos recomendados (ingredientes/ forma de 
preparo) para gestantes?
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Estado físico e estilo de vida③

Há algum suplemento que é recomendado a gestantes?

Posso tomar café ou chá?

Poderia receitar suplementos
 (ferro / ácido fólico / etc.)?

Que tipo de exercício é recomendado para gestantes?

Eu estou com muita constipação(prisão de ventre). Gostaria 
de um remédio (Já usei laxantes/ nunca usei)
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Estou com muito sono/ Não consigo dormir bem à noite.

Eu sinto que estou resfriada. (Estou com febre/  dor de 
garganta/  tosse/ coriza) Poderia me receitar algum remédio?

Estado físico e estilo de vida④

Eu estou com muita alergia ao pólen(kafun). Poderia me 
receitar algum remédio?

Eu não estou me sentindo bem.
 (Dor de cabeça/ tontura / falta de ar/ cansaço)

Eu tenho muita coceira na pele.
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Meus pés/ pernas estão inchados.

Tenho cãibras nas pernas.

Tenho manchas vermelhas na pele.

Estado físico e estilo de vida⑤

Posso andar de bicicleta?

Posso andar de avião? 
(Aproximadamente __meses de gestação)
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Poderia me dizer o sexo do bebê?

O bebê está se desenvolvendo bem?

Como está o bebê?

Sobre o bebê

Qual é o tamanho do bebê agora? 
(quantos gramas/ quantos centímetros)
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Na medida do possível, gostaria de ter um parto natural.

Itens para verificação para o parto (hospitalização)①

Poderia fazer uma cesariana em vez de um parto natural?

Na hora do parto, poderia estar presente (companheiro/ filho 
mais velho/ mãe/ etc.)?

Se possível, não queria fazer a episiotomia.

É possível fazer parto sem dor?
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Por favor, gostaria de saber quantos dias aproximados de 
internação.

Poderia receber visitas durante a internação (Parceiro/ filho 
mais velho/ pais/ etc.)?

Itens para verificação para o parto (hospitalização)②

Gostaria de criá-lo com leite materno. Quais os cuidados que 
posso fazer (como massagem) desde agora?

Quero criá-lo com leite materno e leite em fórmula.

Gostaria de saber sobre os preparativos para a chegada do 
bebê. (berço/ banheira/ mamadeira/ quando/ valor)
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Gostaria de saber o momento da hospitalização.

Gostaria de saber sobre os preparativos para internação 
(itens de internação).

Itens para verificação para o parto (hospitalização)③

051

MEMO
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MEMO

© 2020 Mother's Tree Japan 12



MEMO
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MEMO
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